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Suomi

Lämpömoottorin kaapelin
pituus. Lämpömoottorin
kytkentäjännite on 24V
a.c. ±10%. Vältä liian suurta
jännitehäviötä kaapeleissa
ja käytä lämpömoottorin
kytkentään paksumpaa
kaapelia pidemmillä
etäisyyksillä.
Jos KVQ:n asento on
makaava, ei voida käyttää
niin pitkiä kaapeleita kuin
pystyyn asennetussa
venttiilissä. Käytettäessä
kuumakaasusulatusta
venttiiliä ei saa asentaa
makaavaksi, jos KVQ
venttiilin ympäristön
lämpötila on alle 0°C.

English

Cable length for the actuator.
The actuator must be
supplied with 24 V a.c. ±10%.
To avoid excessive voltage
loss in the cable to the
actuator, use a thicker cable
for large distances.
If the KVQ valve is mounted
lying down, shorter cable
lengths are allowed than if it
is mounted standing up.
It must not be mounted lying
down in connection with
hotgas defrost if the tempera-
ture around the KVQ-valve is
below 0°C.

Deutsch

Kabellänge zum Stellantrieb.
Der Stellantrieb ist mit 24 V
a.c. ±10% zu versorgen.
Um einen zu großen
Spannungsverlust in der
Leitung zum Stellantrieb zu
vermeiden, ist bei größeren
Abständen ein Kabel mit
größerem Querschnitt
auszuwählen.
Wird das KVQ-Ventil in
liegender Stellung montiert,
sind nur kürzere Leitungs-
längen als bei stehender
Montage zugelassen.
Bei einer Temperatur unter
0°C um das KVQ-Ventil
herum, darf bei Heißgas-
abtauung keine liegende
Montage vorgenommen
werden.

Francais

Longueur du câble de
l’actuateur.
L’actuateur doit être
alimenté en 24 V c.a.
±10%. Pour éviter les
pertes de tension d’alimen-
tation, il faut installer un
câble plus puissant pour
les distances plus grandes.
Si la vanne KVQ est
installée couchée, les
longueurs de câbles
admises sont inférieures à
celles admises pour une
vanne debout. En cas de
dégivrage au gaz chaud, la
vanne KVQ ne doit pas être
couchée si la température
autour d'elle est inférieure
à 0°C.

egarvigéD/gnuuatbA/tsorfeD/sutaluS

yticirtcelE/ökhäS duahczaG/sagmraW/sagtoH/usaakamuuK

-- t QVK 0> t QVK 0<

1 2 2 2 1 2 1 2 - 1 - 1



2 Asennusohje RI.8B.H1.52 © Danfoss 05/2000 (suom. 06/2001)  EKC 367

Kytkentä
Connection
Anschluß
Raccordement

Väyläkommunikointi
Data communication
Datenkommunikation
Communication des données

KVQ/
CVQ/
CVMQ

Kaapelin pituus/wire length/Kabelänge/Longeur du câble

ENGLISHSUOMI

Kytkennät

Tarpeelliset kytkennät
Liittimet:
25-26 Syöttöjännite 24 V a.c.
17-18 Signaali lämpömoottorilta (NTC)
23-24 Lämpömoottorin syöttö (PTC)
20-21 Pt 1000 anturi höyrystimen puhallusilma
1-2 Kytkintoiminto start/stop toimintaan. Jos kytkintä ei

asenneta täytyy 1 ja 2 oikosulkea.

Käyttäjäkohtaiset kytkennät
Liittimet:
12-13 Hälytysrele

Liittimet 12 ja 13 ovat yhteenliitettynä
hälytystilanteessa sekä kun säätimessä ei ole
kytkentäjännitettä.

6-7 Relekytkin start/stop sulatus
8-10 Relekytkin start/stop puhallin
9-10 Relekytkin start/stop jäähdytys
18-19 Jännitesignaali ulkopuolinen ohjaus
21-22 Pt 1000 sulatusanturi.

Liittimien oikosulkeminen kahdeksi sekunniksi
aloittaa sulatuksen (pulssisignaali).

3-4 Väyläkommunikointi
Käytetään vain jos väyläkommunikointikortti on
asennettu.
Väyläkaapeli on asennettava oikein. Katso erillistä
ohjetta RC.8A.C...

Connections

Necessary connections
Terminals:
25-26 Supply voltage 24 V a.c.
17-18 Signal from actuator (from NTC)
23-24 Supply to actuator (to PTC)
20-21 Pt 1000 sensor at evaporator outlet
1-2 Switch function for start/stop of regulation. If a switch

is not connected, terminals 1 and 2 must be
shortcircuited.

Application dependent connections
Terminal:
12-13 Alarm relay

There is connection between 12 and 13 in alarm
situations and when the controller is dead

6-7 Relay switch for start/stop of defrost
8-10 Relay switch for start/stop of fan
9-10 Relay switch for start/stop of cooling
18-19 Voltage signal from other regulation (Ext.Ref.)
21-22 Pt 1000 sensor for defrost function.

Short-circuit of the terminals for two seconds (pulse
signal) will start a defrost

3-4 Data communication
Mount only, if a data communication module has
been mounted.
It is important that the installation of the data commu-
nication cable be done correctly. Cf. separate litera-
ture No. RC.8A.C...
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DEUTSCH FRANCAIS

Raccordements nécessaires
Bornes :
25-26 Tension d’alimentation 24 V c.a.
17-18 Signal provenant de l’actuateur (de NTC)
23-24 Tension vers l’actuateur
20-21 Sonde Pt 1000 à la sortie de l’évaporateur
1-2 Contact pour marche/arrêt de la régulation.  Si aucun

contact n’est raccordé, il faut court-circuiter les bornes
1 et 2.

Raccordements selon les applications
Bornes :
12-13 Relais d’alarme

Il y a liaison entre 12 et 13 en cas d’alarme et si le
régulateur est hors tension.

6-7 Contact de relais pour marche/arrêt du dégivrage
8-10 Relais marche/arrêt du ventilateur
9-10 Contact de relais pour marche/arrêt du refroidissement
18-19 Signal de courant d’une autre régulation (Ext.Ref.)
21-22 Sonde Pt 1000 pour le dégivrage.

Le court-circuit de ces bornes pendant 2 secondes
(signal d’impulsion) démarre le dégivrage.

3-4 Transmission de données
Ne faire ce raccordement qu’après installation du
module de transmission de données. Il est très
important que l’installation du câble de transmission
soit effectuée correctement. Se reporter au document
spécifique RC.8A.C.

Raccordements
Benötigte Anschlüsse
Klemme:
25-26 Versorgungsspannung 24 V a.c.
17-18 Signal vom Stellantrieb (vom NTC)
23-24 Spannung an das Stellantrieb (an PTC)
20-21 Pt 1000 Fühler am Verdampferausgang
1-2 Kontaktfunktion für start/stop der Regelung. Wenn

kein Kontakt angeschlossen wird, muss Klemme 1
und 2 kurzgeschlossen werden.

Anwendungsbestimmte Anschlüsse
Klemme:
12-13 Alarmrelais

Es besteht Verbindung zwischen 12 und 13 in
Alarmsituationen, und wenn der Regler Spannungslos
ist.

6-7 Relaiskontakt für start/stop der Abtauung
8-10 Relaiskontakt für start/stop der Lüfter
9-10 Relaiskontakt für start/stop der Kühlung
18-19 Spannungssignal von einer anderen Regelung (Ext.Ref.)
21-22 Pt 1000 Fühler für Abtaufunktion

Ein Kurzschluss der Klemmen während zwei Sekun-
den (Pulssignal) startet die Abtauung.

3-4 Datenkommunikation
Nur bei montiertem Datenkommunikationsmodul
anzuschließen.
Bitte beachten, dass die Installation des Daten-
kommunikationskabels korrekt vorgenommen wird.
Siehe separate Literatur Nr. RC.8A.C...

Anschlüsse
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SUOMI

Toiminta

Paneelin LED-näyttö
Etupaneelissa on LED-valoja, joista näkyy onko joku rele
vetäneenä, jolloin valo palaa.
Kolme alimmaista LEDiä vilkkuu, jos säädössä on jotain
vikaa.
Hälytystilanteessa voidaan vika selvittää vikakoodilla ja
hälytys voidaan lopettaa painamalla ylimmäistä nappulaa.

Näyttö
Arvot näkyvät kolminumeroisesti, ja asetuksesta voidaan
valita näkyykö lämpötila °C tai °F.

Painonappulat
Arvoa muutetaan painamalla kahta nappulaa joilla saadaan
arvoa suurennettua tai vähennettyä riippuen kumpaa
nappulaa painetaan. Ennenkuin arvoa päästään muuttamaan,
on päästävä menuvalikkoon. Menuvalikkoon päästään
painamalla ylempää nappulaa pari sekuntia. Sitten avautuu
parametrikoodit. Etsi se parametri, jota haluat muuttaa ja
paina kahta nappulaa yhtäaikaa. Kun olet muuttanut arvoa,
tallenna se painamalla vielä kahta nappulaa yhtäaikaa.

Päästää menuvalikkoon (tai lopettaa hälytyksen)

Pästää arvojen muutoksiin

Tallentaa muutokset

Käytön esimerkkejä

Aseta haluttu lämpötila
1. Paina kahta nappulaa yhtäaikaa
2. Paina toista nappulaa ja valitse uusi arvo
3. Päätä asettelu painamalla molempia nappuloita
yhtäaikaa.

Aseta joku muu arvo
1. Paina ylempää nappulaa kunnes pääset menuvalikkoon.
2. Paina toista nappulaa, kunnes löydät oikean parametrin.
3. Paina molempia nappuloita kunnes parametrin arvo näkyy.
4. Muuta arvoa painamalla toista nappulaa.
5. Päätä asettelu painamalla kumpaakin nappulaa.

Säätimen vikakoodit

Tehdasasettelu
Seuraavalla menettelyllä palautetaan tehdasasetukset:
- Katkaise säätimen syöttöjännite
- Pidä molemmat nappulat painettuina samalla kun
  syöttöjännite kytketään päälle.
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Kirjallisuutta:
Manuaali EKC 367 RS.8A.F-.--
Asennusohje;
Väyläkommunikointi linkki ADAP-KOOL®::iin RC.8A.C-.--

Säätimen käynnistäminen

1. Kytke ulkoinen ON/OFF kytkin joka kytkee säätimen
päälle OFF asentoon.

2. Seuraa Menuvalikkoa ja asettele tarvittavat parametrit
oikeisiin arvoihin.

3. Kytke ON/Off  kytkin ON asentoon niin säätö alkaa.

Jos lämpötila huojuu

Säätöparametrien tehdasasetukset ovat useimmiten riittävän
hyviä takaamaan vakaan ja riittävän nopean säädön. Kun
vain on ensin huolehdittu siitä, että kylmäjärjestelmä muuten
toimii vakaasti.

Jos lämpötila kuitenkin huojuu, täytyy mitata heilahduksen
periodi ja verrata sitä asetettuun integraatio Tn aikaan.
Seuraavaksi tehdään muutamia muutoksia
säätöparametereihin.

Jos heilahduksen aika on pidempi kuin integraatio aika:
(Tp > Tn , (Tn  arvo sanotaan 4 minuuttia))
1. suurenna Tn 1.2 kertaiseksi verrattuna Tp.
2. Odota että järjestelmä tasaantuu.
3. Jos huojumista esiintyy vielä, vähennä Kp sanotaan

20%.
4. Odota että järjestelmä tasaantuu.
5. Jos huojumista vielä esiintyy, toista kohdat 3 ja 4.

Jos heilahduksen aika on lyhyempi kuin integraatio aika:
(Tp < Tn , (Tn arvo sanotaan 4 minuuttia))
1. Pienennä Kp sanotaan 20% skaalan lukemasta
2. Odota että järjestelmä tasaantuu
3. Jos huojumista vielä esiintyy, toista kohdat 1 ja 2

4. Jos järjestelmässä on termostaattinen paisuntaventtiili,
täytyy se säätää minimitulistukselle. (Jos halutaan
määrätty T0 paisuntaventtiilin säätöön, voidaan kahta
lämpömoottorin arvoa (n01 ja n02) muuttaa
asiaankuuluvaan arvoon paisuntaventtiiliä
säädettäessä.)

5. Seuraa näytöstä lämpötilaa. (Voit myös käyttää
mahdollista lämpötilaseurantaa hyväksesi.)


